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A note on nomenclature

Several stylistic issues have been difficult to standardise. The first is how to 
spell Solomon Islands geographic and personal names, which over decades 
have been written in multiple ways. Glottal stops and extra guiding letters 
in words—such as ‘ng’, ‘ngg’, ‘nd’, and ‘mb’—are single-consonant sounds 
that show correct pronunciation. Modern linguistic thinking is that in 
most cases to write ‘ng’, and so on, is simply to add unnecessary letters. 
As well, foreigners often have trouble hearing glottal stops, particularly 
at the beginning of words, and seldom use them in written forms. When 
words are written incorrectly, the wrong spelling becomes so common it 
is regarded as normal. I have been guided in my choices by current usage. 
For example, initially I used Matanikau for the name of the river in the 
centre of Honiara, which is how it is spelt on most older maps and in 
earlier texts. Guadalcanal people assure me it should be Mataniko, and 
I have followed their advice. I have continued to use the ‘ng’ form for 
Ngela, and I have left Mbalisuna and Ngalimbiu as the spelling of river 
names on Guadalcanal, as this is still their usual form. The same applies to 
Nggosi, the name of the Honiara City Council ward and suburb. Similarly, 
Lungga River is often written as Lunga, but I have used ‘gg’ to show the 
correct longer ‘g’ sound. Solomon Islanders are aware of the origins of 
the words and manage to pronounce them correctly, no matter how they 
are spelt. When names appear on early maps, they have been reproduced 
using the original spelling. I have left personal names as I found them.

The second issue is capitalisation of titles. The modern publishing style 
is to keep these to a minimum and only capitalise words when they are 
directly attached to an individual’s name, as in Prime Minister Manasseh 
Sogavare. Occasionally, I break this rule if the meaning is obscured. The 
third issue is italics, which I have kept to a minimum: I use them only for 
book titles and acts of parliament, and for a few keywords, such as beliga, 
liu, kastom, kwaso, waku, and wantok. 
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Chinese names present another problem when they are rendered into 
English in several ways. Sometimes different branches of the same family 
use different spelling. On the first occasion the name appears, I have 
added a standard pinyin form (Romanisation of the Chinese characters 
based on pronunciation) in parentheses directly after, unless it is identical 
with the modern form. In subsequent references, I have continued to use 
the original style.

Currency also varies over the years covered in the book. The early 
pound (£) references are to English pounds sterling. Australian pounds 
were also used but were of lower value (A£125 to UK£100 in 1965). 
Pound references are usually to UK currency. Pounds were replaced 
with Australian dollars in 1966. When values are in US, Australian, or 
Solomon Islands dollars (the  last in use from 1977), I have shown the 
origin of the currency references by using US$, A$, and SI$, respectively. 
I have converted most imperial units of measurement to the metric 
system. One acre is 0.404 hectares, 1 mile is 1.609 kilometres, 1 foot is 
30.5 centimetres, and 1 UK gallon is 4.546 litres. Ton has been retained 
because tonne (0.90718 of a ton) is not an exact equivalent.

Finally, if some references to periodical literature vary slightly from the 
standard form it is because the copy as published is missing some of 
the series information. And, in keeping with current usage (since 1975), 
‘Solomon Islands’, not ‘the Solomon Islands’, is used as the name of the 
nation. For stylistic reasons, on occasions I use ‘Solomons’ as a short form 
for Solomon Islands. 
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